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    Bevezető  Részletek а könyv polihisztor orosz írónőjének az életrajzából


    Nem szokványos kötetet tart kezében a kedves Olvasó, ami több szempontból sem tekinthető mindennapinak. Ami a műfaját illeti aligha határozható meg pontosan. Ez azonban semmiképpen sem jelenti azt, hogy tartalmilag különböző kételyek merülhetnek fel a könyvvel kapcsolatban.


    A mű lényegében egy tudományos történelmi dolgozatnak tekinthető, ami a tudományosság több ismertetőjegyét magán viseli, de nevezhető lehetne ez akár egy történelemkönyvnek vagy akár egy történelmi dokumentum írásműnek is, mely a sztálini idők gyilkos borzalmairól, nevezetesen Sztálinnak ,a Pravoszláv Egyház- likvidációs terve végrehajtásáról, egész precízen egy olyan szovjet tájegységről, szól, ahol ezt az egyébként is megrökönyítő «sztálini tervet – a szerző pontos megfogalmazása szerint – túl is teljesítették».


    Ez a könyv tulajdonképpen egy fordítás azzal a nem épp gyakori sajátossággal, hogy tartalmazza Oszinceva Tatjána Pavlovna, az orosz írónő eredeti művét, melyet én fordítottam le magyar nyelvre.


    Tehát, ilyen formán ez a könyv egy kétnyelvű, orosz-magyar írás, s az írásmű valódi szerzője az írónő.


    Ami engem illet, engem első sorban újságíróként ismerhetnek az Olvasók. Magáról az írásról szólva pedig: А legelső versemet én 12 éves koromban írtam, s azóta rendszeresen leírom valamilyen műfajban a gondolataimat. Tehát, az első versem 1962-ben született meg a «Béke katonája» vagyok címmel. Írói beállítódásom megtestesült az újságírásban, további versekben, elbeszélésekben, tanulmányokban is, de kenyérkereső állásom hosszú évekig az a IBUSZ utazási irodában ügyintézőként és idegenvezetőként , majd a MÁV-nál nemzetközi személypénztárosként volt, s a vasútnál a Szabad Vasutas érdekvédelmi kétheti lap főszerkesztőjeként bontakoztathattam ki újságírói vénámat mintegy közel másfél évtizeden át. De a szakszervezeti sajtófőnöki és lapfőszerkesztői státuszom mellett amolyan "mindenevő" tollforgatóként több folyóiratban és országos lapokban is jelentek meg írásaim.


    Az utóbbiak közül kiemelném az egykori Esti Hírlapot, a Kurírt, a Mai Napot, a Szabad Földet és a Népszavát, s az internetes, USA Florida állam beli székhelyű Amerikai-magyar Hírhatárt, melynek 2014 nyárkezdetétől - 2018 áprilisáig főmunkatárs magyarországi tudósítója voltam egy pályázat megnyerésének eredményeképpen. Ehhez hozzátenném, hogy az inteneten megjelent épp 100 elemző írásomat egy nagysikerű, mindösszességében 1100 oldalas 3 kötetes könyv formában is megjelentettem «MAGYARORSZÁG EGYIK LEGSÖTÉTEBB KORSZAKÁNAK KELLŐS KÖZEPÉN, 2013-2018» címmel.


    A folyóiratok közül a legfontosabbaknak tartom megemlíteni az «Autóközlekedés» szakmai újságot, a «Mi otthonunkat» és nem utolsó sorban a «3.évezred» tudományos magazint. Ez utóbbi sajtóorgánumnak az egyik nagy érdeklődést kiváltó cikke a 2005 szeptemberében megjelent «A REPÜLŐ AUTÓ» c. írásom volt, melyben e-mailes interjút készítettem az autóként, hajóként, helikopterként és repülőként is közlekedni tudó új közlekedési eszköz feltalálójával, a kanadai mérnök Paul Möllerrel , aki az amerikai Kaliforniai Egyetem Professor emeritusa is volt és az új jármű kivitelező főmérnökével.


    Megjegyzem, bizonyára a cikkem nyomán „repült ki” Kaliforniába az akkori TV2 «Magellán» c. műsorának egy stábja , hogy szintén megcsinálja a maga érdekes hírértékű műsorát, láttatva az új multifunkcionális járművet. De megírtam a Magyar Vasút Sztájktörténetét is 1850-2000 között és az Emberiség Migrációs Történetét az Ókortól 2015-ig.


    Legmagasabb iskolai végzettségem egyetemi diploma, melyet a szegedi JATE BTK nyomtatott sajtó szakán szereztem meg szintén a JATE főiskolai karának elvégzését követőn, ahol «kiváló» minősítésű és «kommunikációs szakember» végzettségű diplomát kaptam.


    Megjegyzem, e fordításommal egyidőben párhuzamosan állítom össze többszázoldalas irodalmi munkámat. Melyben több műfajú válogatott írásaim: verseim, elbeszéléseim, tanulmányaim stb. olvashatóak majd.


    De saját rövid bemutatkozásom után visszatérek Oszinceva Tatjána Pavlovna, az orosz írónő rendkívüli személyiségéhez, akihez 1963 óta immáron több mint 55 éves ismeretségi-baráti kapcsolat fűz, akinek művészi tevékenysége nem pusztán hasonlít az enyémhez, hanem annál sokkal szerteágazóbb is.


    Mi valójában a II. Világháború utáni új írói nemzedékhez tartozunk. Ő is és én is 1950-ben születtünk. Mindkettőnk édesapja megjárta a II. VH borzalmait. Az én hozzám hasonnevű tanyasi néptanító apám (aki Bács-Kiskun megye egyik ismert «pro urbe» elnevezéssel kitüntetett közéleti személyisége, költő és nótaszerző ) ,aki az oroszokhoz való átszökése közben – mert nem beszélte az orosz nyelvet – a szó legszorosabb értelmében véletlenül került orosz hadifogságba két és fél évre. Valójában ő azon szerencsétlenül járt emberként lett fogoly, akiket társaival együtt az orosz katonák úgymondd „az utcáról szedtek össze létszámhiány pótlásaként”… egy kis „malenykij robotra”.


    Tánya édesapja pedig részt vett Budapest felszabadításában miközben súlyosan megsebesült. Tatjána (Tánya) az írónő elbeszélése szerint az édesapja életét egy magyar asszony közvetlen «testből-testbe» véradása mentetette meg, s ilyen formán tényszerűen is megállapítható, hogy az írónő ereiben magyar vér is folyik. Én különben ma is «egyfajta spiritiszta módon» hiszem, hogy bár a «népek közti barátság» ürügyén partnercímeket ajánlottak fel nekünk 8.osztályos koromban-- sorsszerű és nem véletlen volt az, hogy én Tánya címét választottam.


    Mindketten elég hamar megtudtunk, hogy valami nagyon nagy baj van országaink rendszerében, mert miközben a Szabadszállás-i iskolában, ahol az általánost végeztem kint volt a falon а szívet melengető lózung, hogy «Да, здравствует дружба между народами!», azazhogy «Éljen a Népek közti barátság!» , eközben a 70-es évek elején mi már megtudtuk, hogy bár valóban éljenek ezek a barátságok, de ezek barátok sok városban és településen azonban nem föltétlenül találkozhattak egymással. Esetünkben ugyanis az történt , hogy mikor ez idő tájt kölcsönösen meghívtuk egymást vendégségbe, miután a Szovjetunióban és itthon is azt ígérték, hogy egy «официальный вызов» , magyarul «hivatalos meghívólevél» elintézése az útlevekkel és más utazási dokumentumok megszerzése maximum 2-3 hónapot vesz igénybe, az utazásaink konkretizálása közben hamar kiderült, hogy az a város, ahol az írónő született és él, Jekatyerinburg (1924-1991 között Szverdlovszk),Oroszország 4.legnagyobb városa Európa és Ázsia határán , a külföldiek számára ún. «Закрытый город», magyarul: «tiltott zárt város» és Tánya számára is külön engedély volt szükséges, amennyiben el kívánta hagyni a szülővárosát.


    Tányával végül is egy «közbeeső» varosban, az akkori Leningrádban tudtunk találkozni, mindössze 1 alkalommal az 55 év alatt. Egyebek között minkettőnk számára maradt a levelezés, meg az a lehetőség, amivel mindketten éltünk , hogy országaink és a magunk boldogulásáért aktivistaként részt vehettünk a rendszer változtatásában, s küzdöttünk hazáink állampolgárainak boldogulásaiért.


    Az írónő szerintem korunk kevés polihisztorainak egyik „utolsó Mohikánja” --ami egyre abszurdabb lehetőség a korábbi időkhöz képest -- , hisz ma az informatikai iparág fejlődésének következtében oly mérvű információ halmozódott fel napjaink információs forradalmában, hogy az már szinte követhetetlen. Erre a képességre az írónő talán azért tudott szert tenni, mert mindenekelőtt kiváló mentális képességgel született és ezzel a született adottságával rendkívül szorgalmasan sáfárkodott is: Rendkívül szerteágazó munkatapasztalotokra tett szert, s mindeközben rendületlenül meg akarta tartani a művészetek iránti érdeklődését és ez sikerült is Neki. Nekem meggyőződésem, hogy az általa megszerzett információk és tudása sokrétű művészeti tevékenységében is kifejezésre jut.


    Tehát Oszinceva Tatjána Pavlovna 1950-ben született a volt Szverdlovszkban.(A jelenlegi, eredeti nevén Jekatyerinburgról sok egyéb között érdemes tudni, hogy sok ezer kilométerre Szent Pétervártól, melyet I. Nagy Péter orosz cár alapított , Jekatyerinburgban a tervezett ipari városban Európa-Ázsia határán Nagy Péter másodikként szintén Európára emlékeztető építkezést rendelt el.) Jekatyerinburgnak szomorú «nevezetessége», hogy a Nagy Októberi Szocialista Forradalom idején itt végezték ki a Romanov cári dinasztia legutolsó II. Miklóst orosz cárját és teljes családját.


    Megjegyezhető a városról még, hogy ez komoly pravoszláv egyházi tradíciókra tekint vissza és itt volt a 1976-tól 1990-ig a Szovjet Kommunista Párt helyi városi titkára, Jelcin a későbbi orosz államfő. Tehát, Tatjána az általános iskola elvégzése után 1965-1969 között rádió-műszaki középiskolát, majd főiskolát végzett és első munkahelyei közé a híres Magnyitogorszki


    Vas- és Acélmű vonult be, ahol első munkahelyeként mérnökként dolgozott. 1970- 1976 között az Uráli Egyetememen diplomát szerzett a Művészettörténeti Szakon.


    Az egyetemmel párhuzamosan az Ifjúsági Szinház (Young Spectator) Rádióstúdiójának vezetőjévé nevezték ki. Ezután újabb munkahely és újabb iskola következett az Orosz Műszaki Esztétikai Kutatóintézet, melynek végzős osztályában „tervezés-elméleti" újabb diplomához jutott.


    Tánya szakmai fejlődésében jelentős helyet foglalt el, hogy tanulmányai során elsajátíthatta a híres oktató, Shchedrovitsky módszertanát. A neves orosz oktató szeminárium-sorozatot dolgozott ki, amely matematikusok, pszichológusok, történészek, építészek, szociológusok és orvosok vehettek részt és tanulmányozhatták az új módszertant, legfőképpen a logikai és episztemológiai kérdések megbeszéléseinek tárgyát.


    1985-1993 között egyházi szerepet vállalt: referensként dolgozott a Jekatyerinburgi Érseki Palotában, ahol a művészetekkel foglalkozó és az ez iránt fölöttébb érdeklődő emberként módjában állt különösen érdeklődéssel "élőben" tanulmányozni a világhírű pravoszláv ikon-művészetet. Itt jegyzem meg, hogy ezen, a múltba tekintő gondolkodást tükröző kultúrtörténeti nagy alkotások bizonyára nem kis inspirációt jelentettek az írónőnek abban is, hogy a későbbiekben tanulmányozta a kínai nagy gondolkodók Lao Ce és Konfucius munkásságát.


    1993-ban az egyházakkal együttműködésben az írónő dolgozta ki az első társadalmi partnerségi projektet, mely tevékenység a polgármester védnöksége alatt állt, majd ugyanettől az évtől kezdődően 1996-ig a városi közigazgatásban dolgozott, mint az információ-elemző központ vezető szakértője.


    1996-2000 között szintén vezető-szakértői státuszt kapott a YAVA-Corporationnál. A Yava-projektek témakörei voltak például: a gyermekbiztonság a nagyvárosokban, tanfolyamok szervezése serdülő fiatalok számára a jogaikat illetően, a szerelem ,a múzeumi kultúra fejlesztése, a területfejlesztés gazdasági aspektusai stb. Előadás-sorozatok megtartására kérték fel a Primorszkiji Terület múzeum igazgatói számára «Hogyan meséljünk a jövőről?» címmel. De meghívták elemző módszertani elődástartásokra olyan városokba, mint pl.: Krasznojarszk, Szaratov, Vlagyivosztok és nem utolsó sorban Moszkva.


    Tánya életrajzában itt kell szólnunk az írónő újságírói tevékenységéről, ugyanis a Yava Korporáció után kronológiai sorrendben 2000-2003 között a Keleti Express: «Hasznos Olvasás» rovatának kreatív szerkesztőjeként dolgozott. Itt több társadalmi civilszervezeti projekt megvalósításában is részt vett, melyek közül kettőnek magyar vonatkozása is van. Nevezetesen arról, hogy két projektjüket: a «Pavlenko olvasmányok»-at és a «Múzeumi könyvtárak Mugai és Cheremis» falvakban elnevezésűt a magyar származású filantróp üzletember, Soros György támogatta anyagilag.


    Tánya azonban jelen volt írásaival más újságokban is, mint például az «Epoch Times»-ben olvashatunk a «Költők szombatonként» rovatban a verseit, de az Alexandre irodalmi folyóiratban és a «Podlennyink» «Nemzetközi Művészeti Forrás» elnevezést viselő kiadványban is bemutatták az írónő művészeti tevékenységét. A Prométa közéleti újságban Tányának novelláival is megismerkedhettünk. Azt csak zárójelben jegyzem meg, hogy az írónőről olvashattunk USA és Németországbeli kiadványokban is.


    Az írónő meghatározó munkahelyévé a Jekatyerinburgi Önkormányzat vált, ahol a korábbi «szociális munkás»-i munkakört követően szakértőként és tanácsadóként dolgozott a közigazgatásban. Ebben a státuszban elsődleges tevékenysége volt, hogy különböző nonprofit és civil szervezetek támogatásnyújtási pályázatait koordinálta. Gondolom, hogy az írónő polihisztor volta az ún. civilfoglakozásaiból is jól kitűnik, ami részben mindig kötődött a magánéleti művészeti tevékenységéhez, melyben sokrétű ismereteit kamatoztatta.


    Az írónő különös érzékkel viszonyult a versíráshoz. Több verseskötete is megjelent, s ehhez hozzátartozik azon tevékenysége, hogy ma is – immáron nyugdíjasként – a Facebook oldalán évek óta szinte minden nap feltesz 1-2-őt a korábbi és frissen írt verseiből. Ettől függetlenül ugyancsak az interneten van egy olyan, honlap, hogy стихи.ру ( magyarul: versek. ru ), mely website felületet biztosít bárkinek versei közzétételére.Tányának ezen az oldalon, több mint ezer verse van és az oldalán a számláló mutatja, hogy verseiről többezren mondanak és írnak véleményt és közel 50 ezer verskedvelő követi a honlapon megjelent verseit. Külön színfoltja egyébként költészetének a gyermekversek.


    A gyermekek kapcsán az írónő tevékenységéhez szorosan kapcsolódik a bábszinházhoz való vonzódása. A bábszínházi életben való közreműködése azonban nem csak az előadások szervezésben mutatkozik meg, hanem Ő maga is több librettót írt a bábszínházak részére. Az említetteken kívül az írónő kreatív művészi mivolta a novellák és drámai darabok írásában erőteljesen jelen van , mely művészi tevékenysége precízen letükrözi a mai orosz valóságot, rámutatva az Oroszország előtt álló XXI. századi kihívásokra és megmutatva országának követendő haladó trendjeit, főként a kultúrában, de a társadalmi lét valamennyi főbb területén. Megjegyzem e mostani történelmi indíttatású dokumentum könyve, tényszerűen bármennyire is a 30-as évek Szovjetunióját mutatja be, a könyvben azonban valójában az írónő hazaszeretete is megszólal. Másként fogalmazva:


    a Múlt szól a Mának és a Jövőnek, hogy:


    "Soha többé sehol a világon ne legyen újra a Sztálini rendszer a Földgolyón”,


    s mint fogalmaz könyvének első oldalain egy helyen, hogy


    "Az erőszak világát a Földön mindig pusztítani kell".


    Bizonyára nem véletlen az írónő mostani történelem-kutatásának időzítése sem. Bár Putyinról a könyvben egyetlen szó sincs, de Oszinceva Tatjána Pavlovna látja a "demokratikusnak mondott rendszerük" haladásellenes elhajlását, s azok, akik képességük révén belátnak a sorok mögé is , azok jól érzékelik azt, hogy az írónő ezen dolgozatával üzenni kíván a jelen hatalomnak is.


    Budapest, 2020. április 20.


    Lukácsi Bálint


    újságíró-író, a könyv fordítója

  


  
    ВBЕДЕНИЕ  Выдержки из биографии полигисторной русской писательницы книги


    Уважаемый Читатель держит в руке необычный том, который во многих отношениях нельзя считать повседневным. Что касается жанра, то его трудно определить точно, однако это ни в коем случае не означает, что в отношении содержания книги могут возникать разные сомнения.


    По сути, это произведение можно считать научной исторической диссертацией, в которой есть несколько отличительных признаков науки, но это может быть либо книга по истории, либо исторический документальное сочинение об убийственных сталинских ужасах, а именно о ликвидации Сталином православной церкви. Речь идёт об одном из советских регионов, где этот иначе – как сама,писательница составяет – охватывающий «сталинский план был перевыполнен».


    Эта книга на самом деле является переводом с необычной особенностью, которая содержит оригинальную работу русского писательницы ОцинцевыТатьяны Павловны, которую я перевел на венгерский язык.


    Эта книга на самом деле является переводом с не очень обычной чертой, которая также включает в себя оригинальную работу переведенного мной русской писательницей Осинцевы Татьяны Павловны.


    Таким образом, в этой форме эта книга представляет собой двуязычное русско-венгерское «письмо», а настоящий автор произведения – писательница,сама.


    Что касается меня, читатели могут знать меня прежде всего как журналиста. Моё самое первое стихотворение было написано, когда мне было 12 лет, и с тех пор я регулярно пишу свои думы в каком-то жанре. Итак, моё первое стихотворение родилось в 1962 году под названием «Я Солдат Мира».


    Моё лирическое отношение выражается : в других стихах, коротких рассказах, новеллах и исследованиях, но в течение многих лет моя кормильца работала администратором и гидом в туристическом агентстве IBUSZ (ИБУС-Туризм - Закупки - Путешествия - Транспорт - Компанияа ) , затем в MÁV (МАВ-Вегерские Государственные Железные Дороги). Но, в дополнение к моему статусу редактора профсоюзного пресса и редактора газеты «Свободного Железнодорожника», мои работы появились в других журналах, а также в национальных газетах, как своего рода «всеядный оборотень».


    Среди первых я хотел бы выделить бывшую Эшти Хирлап, «Вечернюю газету» – Курир ,«Курьер», – «Сабад Фёлд», «Свободную землю» – «Непсава» Слово Hарода – и Америкаи-мадяр Хирхатар, "Американо-венгерскую новостную Ленту" расположенную во Флориде, США, куда я работал с начала лета 2014 года по апрель 2018 года, я был старшим корреспондентом в Венгрии в результате победы в тендере.


    Это,я хотел бы добавить, что я также опубликовал в Интернете 100 своих аналитических статей в форме весьма успешной трёхтомной книги на 1100 страниц, озаглавленной под названием «В самой середине одной из самых тёмных эпох Венгрии. 2013-2018».


    Среди журналов, на мой взгляд, наиболее важным является профессиональная газета "Aвтомобильное движение, «Наш дом» и, что не менее важно , научный журнал «Третьего Тысячелетия». Одной из его самых интригующих статей была «Летящий автомобиль» , опубликованный в сентябре 2005 года, в которой я провел по электронной почте интервью с Полом Мёллером, изобретателем новых транспортных средств, которые умеют путешествовать как автомобиль, корабль, вертолет и самолёт, и главным инженером Пола.


    Узнавшись мою статью команда из тогдашней программы TВ2 «Магеллан» Magellán «вылетела» в Калифорнию, чтобы также сделать своё собственное интересное шоу, демонстрируя новый многофункциональный «автомобиль».Но я также написал «Историю венгерской железной дороги в 150 лет , между 1850-2000 годами» и «Историю Миграции Человечества» «с античных времён до 2015 года».


    Моё высшее образование есть университетское образование, которое я получил на факультете печатных ЙАТЕ БТК (JATE BTK – Университет имени Йожефа Аттилы, Факультет Искусств) в городе «Сегед» , также после окончания факультета колледжа JATE, где получил степень «отличной» и «специалист по коммуникации».


    В то же время, когда я отмечаю этот перевод, я параллельно собираю свои сотни страниц литературных произведений, в которых мои избранные сочинения нескольких жанров: мои стихи, новеллы,мои исследования будут прочитаны.


    Но после моего краткого вступления я возвращаюсь к необыкновенной личности Осинцевы Татьяны Павловны, русской писательницы, которая с 1963 года более 55 лет поддерживает дружеские отношения, чья творческая деятельность не только похожа на мою, но и гораздо более разнообразна.


    Что на самом деле во II-ой Мироввой Войне мы принадлежим к новому поколению писателей после Второй Мировой Войны. Мы, оба с Таней родились в 1950 году. Отец нас обоих пережил ужасы Войны. (Мой отец, одно именный народный учитель фермы,который является одним из известных / награда : «про урбе» -- «pro urbe»/общественных деятелей в округе / в комитате / Бач-Кишкун.Он поэт и композитор,который во время побега к русским из-за того, что он не говорил по-русски, в самом строгом смысле этого слова был случайно взят на военнопленный в России на два и половина года. / Русские офицеры Его с военными друзьями просто «собирали» с улицы, потому что некоторые убегали и их дополнили к «нужному»составу./


    Отец Таньи принимал участие в освобождении Будапешта, в то время как он был тяжело ранен. По словам автора, Татьяны (Таньи) его отец был спасен путём прямого донорства крови венгерской женщины «от тела к телу», и в этой форме можно фактически утверждать, что венгерская кровь течёт в венах писательницы.


    Как бы то ни было, я всё ещё «духовно- спиритуально» верю, что когда в 8-ом классе учитель русского языка нам предлагал переписку с русскими учениками «под знаком дружбы народов» это было совсем не случайно, что я выбрал адрес Таньи.


    Мы вскорье узнали,что в наших странах что-то очень не хорошо, потому что в школе в Сабадсаллаше , где я заканчивал общее образование, на стене висела доска , на которой текст виден,что: «Да здравствует дружба между народами!»


    «Только» друзья встречаться друг с другом не везде имели права и мы всё это уже узнали в 70-ых годах социалистического режима. Официальные органы и в Советском Союзе и здесь дома в Венгрии пообещали, что на оформление «официального вызова», паспортами и другими проездными документами потребуется максимум 2-3 месяца.


    Но немного времени до конкретизации наших поездок стало ясно, что город, где писательница родилася и живёт, Екатеринбург (Свердловск между 1924-1991), 4-й по величине город России на границе Европы и Азии, так называемый «Запретный и закрытый город» для иностранцев. И для Таньи разрешение требуется, если Она хочет покинуть свой город.


    В следствии этой ситуации мы могли встретиться только промежуточном городе в Ленинграде , но всего навсего только в oдин случай в 55 лет нашей дружбы. А это для нас обозначало, что нам вместо встреч осталась только приятельская переписка и мы могли принимать участие в изменении режима в интересах лучшей более счатливей жизни наших стран.


    По моему мнению, автор является одним из «последних могиканов» из немногих полиисториков нашего времени, что является всё более абсурдной возможностью по сравнению с прошлым, потому что сегодня развитие информационной индустрии накопило столько информации в сегодняшней информационной революции, что её практически невозможно отследить. Возможно, писательница смогла добиться этого, потому что, прежде всего, она родилась с превосходными умственными способностями и с этим врожденным даром она была чрезвычайно усердной: что информация и знания, которые она приобрела, выражены в её многогранной художественной деятельности.


    Так Осинцева Татьяна Павловна родилась в 1950 году в бывшем Свердловске.Екатеринбург, как его нынешнее оригинальное название, стоит знать, среди прочего, что за много тысяч километров от Санкт-Петербурга, основанного русским царем Петром I Великим, в запланированном промышленном городе на европейско-азиатской границе, Пётр Великий также заказал строительство, напоминающее на Европу. В Екатеринбурге является трагичной «достопримечательностью», что во время Великой Октябрьской социалистической революции последнее семья царской династии Романовых было расстреляно здесь: Второй Николай Русский царь и вся его семья.


    Можно также отметить, что город восходит к серьёзным православным церковным традициям и Ельцин был здесь в Свердловске секретарем в городской организации Коммунистической Партии Советского Союза с 1976 года. (Он, впоследствии глава российского государства) Татьяна после окончания общего образования работала в знаменитом металлургическом городе, в Магнитогорске и для Неё это было первым рабочим местом. Она здесь была инженером.


    Между тем временем Она прилежно и училась в известной высшей школе: С 1970 по 1976 г. Окончила Уральский университет по специальности «История искусств».


    Параллельно с университетом она была назначена руководительницей радиостудии Молодежного театра (Юный зритель).


    Затем последовала ещё одна работа и ещё одна высшая школа в Российском научно-исследовательском институте технической эстетики, где она окончила с новой степенью по специальности «теория дизайна». Конечно и по этой школе Татьяна получила более новый диплом.


    Таня занимала значительное место в своём профессиональном развитии, чтобы она могла овладеть им во время учёбы. Методика известного инструктора Щедровитского. Известный российский педагог разработал серию семинаров, в которых приняли участие математики, психологи, историки, архитекторы, социологи и врачи по логическим и эпистемологическим вопросам.


    1985 по 1993 год писательница взяла на себя церковную роль: она работала референтом в Архиепископском дворце в Екатеринбурге, где, будучи человеком, увлеченным искусством, очень сильно изучала всемирно известное православное иконописное искусство «с живым интересом». Она позже изучала и творчество таких великих китайских мыслителей,чем Лао Це и Конфуций.


    1993 году в сотрудничестве с церквями писательница разработала первый проект социального партнерства под эгидой мэра, и с того же года до 1996 года она работала в городской администрации в качестве старшего эксперта в Информационно -аналитическом центре.


    С 1996 по 2000 год она также получила статус старшего эксперта в корпорации Ява.Темы для проектов Ява включали: безопасность детей в больших городах, организацию курсов для подростков об их правах, любви, развитие музейной культуры, экономические аспекты пространственного развития и т.д. Еë попросили прочитать серию лекций для директоров музеев Приморского края под названием «Как сказать будущее?». Но их приглашали на аналитические методологические лекции в такие города, как например Красноярск, Саратов, Владивосток и, что не менее важно, Москва.


    В биографии Таньи мы должны поговорить о журналистской деятельности писателницы здесь, потому что после Корпорации «Ява» она работала креативным редактором в Восточноьм Експрессе в теме «Полезно читать» в хронологическом порядке между 2000-2003 гг. Она также участвовала в нескольких проэктах. Среди этих и в двух таких проектах, что cвязанно с филантропским по рождению венгерским, но в основном американским бизнесменом, которые были финансированны Дёрдь-oм Шорош-ом. Их двумями проектами явялись: «Чтения Павленко» и «Библиотеки музеев в деревнях Мугай и Черемис».


    Тем не менее, Таня присутствовала со своими работами и в других газетах. В «Еpoch Times» , т.е.: «Епоха-времена» мы читали его стихи в колонке «Поэты по субботам», но художественная деятельность писательницы была также представлена в литературном журнале «Александре» и в публикации под названием «Международный Творческий Ресурс, Подлинник». Мы также могли бы познакомиться с рассказами Таньи в публичной газете Промета. Я отмечаю только в скобках, что мы читали о писателнице в США и Германии по публикациям.


    Мне кажется, что для Таньи важным рабочим местом стала мэрия Екатеринбурга, где она работала экспертом и консультантом в государственном управлении после своей предыдущей работы в качестве «социального работника». В этом статусу её основная деятельность заключалась в координации заявок на получение грантов от различных некоммерческих организаций.Я думаю, что полигисторной писательницы также очевидна из её так называемой гражданской профессии, которая отчасти всегда была связана с её частной художественной деятельностью, в которой она использовала свою разнообразную любовь.


    У писательницы было особое чувство написания стихов: было опубликовано несколько томов стихов, и это включает в себя её деятельно сть по размещению 1-2 её предыдущих и вновь написанных стихов на странице Фейсбука (Facebook) почти каждый день в течение многих лет. Несмотря на это, в Интернете также есть веб-сайт стихи.ру (на венгерском языке: вершек.ру ), который предоставляет веб-интерфейс для всех желающих опубликовать свои стихи. Тысячи говорят и пишут мнения о стихах Леди Осинцевы, и почти 50 000 последователей поэзии следуют её стихам, опубликованным на сайте. Особая изюминка в остальном стихов детских стихов.


    По отношению к детям с деятельностью писательницы тесно связана её привлекательность в театре кукол. В настоящее время, чья художественная деятельность точно отражает сегодняшнюю российскую реальность, указывая на вызовы, стоящие перед Россией в 21-м веке, и показывает прогрессивные тенденции в её стране, которой необходимо следовать, главным образом в культуре, но во всех основных сферах общественного существования.


    Отмечаю, что в действительности по фактам в этой книге речь идёт об истории 30-ых годов Советского Союза по упомянутым документам, но в основном можно сказать , что также говорится и о патриотизме писательницы. Другими словами:


    Прошлое посылает сообщаение Настоящему и Будущему ,что


    «Никогда и нигде не должно быть, чтобы Сталинский Режим снова был на Земном Шаре!»


    как писательница выражает это на одной из первых страниц своей книги:


    «Мир насилия на Земле всегда должен быть разрушен» .


    И конечно, не случайно, что в связи Шуралы бывшие ужасные факты этой истории писательница именно сейчас исследует. Хотя в книге и ни слова о Путине, но писательница, Татьяна Павловна Оцинцева точно видит антипрогрессивное свойство их «демократической системы», и с этой «диссертацией» она также хочет послать сообщение нынешней власти.


    Будапешт, 20 апреля 2020 г.


    Балинт Лукачи


    журналист-писатель,


    переводчик труда писательницы
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